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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY, UPOZORNĚNÍ 
A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO s hlavicí Accent a silikonovým hrotem je určeno 
pro dospělé osoby, které jsou způsobilé ho používat. Lidé se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi 
a děti starší 16 let mohou zařízení používat jen pod dohledem, nebo pokud mají instrukce 
týkající se použití zařízení bezpečným způsobem a jsou srozuměni s možnými riziky.

Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO, hlavice Accent a silikonový hrot nejsou hračkami 
a děti by měly být pod dozorem, aby se zajistilo, že si s ním nehrají.
Čištění a uživatelskou údržbu zařízení by neměly provádět děti bez dozoru.

 Pravidelně kontrolujte, zda zařízení není poškozené; pokud máte podezření, že je 
poškozené nebo rozbité, nepoužívejte ho, abyste předešli zranění.
 Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO obsahuje lithium-iontovou baterii. Aby se 
zabránilo případnému poškození či zranění, nikdy nevystavujte toto zařízení teplu. 
Neskladujte ho v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory, oheň nebo vývod tepla. 
Nenechávejte ho ve vyhřátém voze. Před pozemní či leteckou přepravou tohoto 
zařízení si s dopravcem ověřte přepravní podmínky.
 Dobíjecí baterie, jako jsou ty používané v ageLOC® LumiSpa® iO, musejí být 
pro správné fungování zařízení alespoň minimálně nabité. Pro optimální životnost 
baterie doporučujeme nabíjet zařízení vždy, když je indikována slabá baterie, 
a vyhnout se tomu, že se zařízení nebude několik měsíců používat.
 Nepokoušejte se baterii vyměnit. Toto zařízení obsahuje baterie, které 
nelze vyměnit.
 Upozorňujeme, že ageLOC® LumiSpa® iO se nabíjí pomocí indukčního nabíjení. 
Používejte pouze nabíječku, která je součástí balení. Nepokoušejte se ho nabíjet 
pomocí jiné indukční nabíječky. Pokud se zařízení poškodí, kontaktujte zákaznický 
servis společnosti Nu Skin.
 Nenechávejte ageLOC® LumiSpa® iO delší dobu v příliš horkém nebo chladném 
prostředí. Skladujte ho uvnitř budovy.
 Zejména při nabíjení zařízení vždy položte na tepelně odolný, stabilní 
a rovný povrch.

POUŽITÍ
• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Zařízení nepoužívejte, pokud je silikonová hlavice poškozená.
• Magnetickou nabíječku k ageLOC® LumiSpa® iO nevystavujte působení vody.
•  Napájecí kabel nepoužívejte ve vlhkém prostředí. Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO 

lze bezpečně používat ve sprše nebo ve vlhkém prostředí. Napájecí kabel však 
nepoužívejte ve vlhkém prostředí, v blízkosti vany, sprchy, umyvadla nebo jiných 
nádob obsahujících vodu. Musí být umístěn tak, aby nemohl spadnout do vody.

• Nepoužívejte napájecí kabel, pokud je poškozený.
• Rukojeť pravidelně čistěte.
•  Na zařízení ageLOC® LumiSpa® iO nepoužívejte agresivní chemikálie nebo 

abrazivní materiály.
• Silikonové hlavice s nikým nesdílejte.
•  Nepoužívejte ageLOC® LumiSpa® iO déle nebo častěji, než je doba aplikace 

uvedená v návodu k použití.
• Nepoužívejte ho ani výrazně delší dobu na jednom místě na pleti.
•  Zařízení používejte pouze v souladu s pokyny a nepoužívejte ho na vystouplá 

mateřská znaménka ani poškozenou pokožku.
• Hlavici ageLOC® LumiSpa® iO Accent není možné používat ve sprše.

TEPLOTA
Optimální rozpětí teplot pro zařízení je mezi 10 °C a 27 °C (50 °F a 80 °F). 
Doporučujeme zařízení nepoužívat ani ho nabíjet za teplot přesahujících 32 °C (90 °F). 
Velmi vysoké teploty nebo horké prostory, kde je například více než 60 °C/140 °F, přímé 
sluneční záření, vnitřek vozu v extrémně horkých podmínkách atd., může způsobit 
přehřátí a závažně ovlivnit výkon a životnost produktu nebo vést k jiným tragickým 
okolnostem, jako je vznícení.

SERVIS
Nepokoušejte se opravit svoje zařízení sami. Může to vést ke ztrátě veškerých záruk. Uvnitř 
nejsou žádné uživatelsky opravitelné díly. Pro servis prosím nahlédněte do sekce záruky.

CZCZ
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NABÍJENÍ AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Před umístěním zařízení ageLOC 
LumiSpa iO do magnetické 
nabíječky se ujistěte, že je 
zařízení zcela suché.

•  Dejte magnetickou nabíječku 
na spodek přední části zařízení, 
rovnou pod LED displej. Jestliže 
je nabíječka správně umístěna, 
magneticky zacvakne na své místo. 
USB kabel od magnetické 
nabíječky zastrčte do USB 
napájecího adaptéru a zapojte 
do zásuvky po dobu, než bude 
zařízení plně nabité. Při do-
poručeném používání zůstane 
zařízení nabité alespoň týden.

•  Zatímco se ageLOC LumiSpa iO 
nabíjí, čelní kontrolky se rozsvěcují 
zezdola nahoru. Když je zařízení 
plně nabité, kontrolky dostanou 
zelenou barvu a zůstanou svítit.

POZNÁMKA: Pokud je nízký stav baterie, přední kontrolky po ošetření svítí oranžově.

1

PŘIPOJENÍ AGELOC® LUMISPA® iO K APLIKACI

Apple a logo Apple jsou ochranné 
známky společnosti Apple Inc.
Google Play a logo Google Play jsou 
ochranné známky společnosti 
Google LLC.

•  Abyste mohli využít veškerý potenciál 
ageLOC LumiSpa iO, stáhněte si 
Nu Skin aplikaci Vera® z App Store® 
nebo Google Play Store.

1

CZCZ
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SILIKONOVÉ HLAVICE A ČISTICÍ PŘÍPRAVKY 
ACTIVATING CLEANSER
Zařízení ageLOC LumiSpa iO nabízí výběr silikonových hlavic a aktivujících čisticích 
přípravků, abyste mohli najít optimální kombinaci pro svůj typ pleti.

Silikonové hlavice
Každá silikonová hlavice ageLOC LumiSpa iO má jemný neabrazivní povrch. 
K dispozici jsou tři možnosti silikonových hlavic:

  
 jemná normální hrubá
 v prodeji samostatně  v prodeji samostatně

Připomenutí výměny silikonové hlavice
Každé zařízení ageLOC LumiSpa iO je schopné sledovat používání silikonové hlavice. Další 
údaje ohledně optimální doby, kdy má být silikonová hlavice vyměněna, lze nalézt v aplikaci. 
Až bude čas silikonovou hlavici vyměnit, ageLOC® LumiSpa® iO vás k tomu na konci 
ošetření vybídne. Další údaje ohledně výměny silikonové hlavice jsou přístupné v aplikaci

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (v prodeji samostatně)
Příslušenství ageLOC® LumiSpa® iO Accent je nástavec s jemným silikonovým hrotem, 
který šetrně zlepšuje vzhled jemného očního okolí. Dvakrát denně zkombinujte 
s ageLOC LumiSpa IdealEyes. Pro více informací se podívejte do stručné příručky 
k ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Čisticí přípravky Activating Cleanser 
Čisticí přípravky Activating Cleanser pro ageLOC LumiSpa byly speciálně navrženy 
k používání s ageLOC LumiSpa iO, aby poskytovaly jedinečné, pleti prospěšné ošetření 
a zaměřovaly se na konkrétní typy pleti. Tyto aktivující čisticí přípravky by měly být 
používány na základě osobní volby anebo typu pleti – normální/smíšená, suchá, mastná, 
citlivá, problematická.

Upozornění: Přípravky ageLOC LumiSpa iO byly pečlivě navrženy tak, aby fungovaly 
exkluzivně se zařízením a silikonovými hlavicemi. Používání jiných produktů, než 
přípravků doporučených k použití s ageLOC LumiSpa iO může vést 
k nepředvídatelnému poškození zařízení anebo silikonových hlavic.

NASAZOVÁNÍ A ODDĚLÁVÁNÍ  
SILIKONOVÉ HLAVICE

Nasazování silikonové hlavice
•  Uchopte silikonovou hlavici 

po stranách.
•  Zarovnejte otvor na zadní straně 

povrchu silikonové hlavice s černým 
rotujícím čepem rukojeti zařízení 
ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Opatrně zatlačte hlavici na rotující 
čep, až zacvakne.

•  Zařízení automaticky rozpozná, 
jaká silikonová hlavice je nasazená, 
a je-li to zapotřebí, automaticky 
upraví čas ošetření.

1

Snímání silikonové hlavice
•  Uchopte silikonovou hlavici 

po stranách.
•  Horní část silikonové hlavice jemně 

nadzvedněte a zatáhněte za ni, aby 
se uvolnila.

2

CZCZ
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POUŽÍVÁNÍ AGELOC® LUMISPA® iO
1. KROK
• Navlhčete si obličej vodou.
•  Naneste hojné množství čisticího přípravku ageLOC 

LumiSpa Activating Cleanser na celý obličej, vyhněte 
se ale oblasti kolem očí a rtů.

2. KROK
•  Navlhčete silikonovou hlavici pod tekoucí vodou.
•  Pro spuštění stiskněte tlačítko Start.
•  Jemně pohybujte silikonovou hlavicí tam a zpět 

pomalými, širokými tahy po jedné části obličeje.
Poznámka: Pokud budete pleť drhnout nebo na ni příliš tlačit, 
zařízení se zastaví a bude vibrovat, čímž vám připomene, abyste 
vyvíjeli normální tlak a vrátili se k pomalým, širokým tahům.

•  Zadní kontrolky ukazují aktuální zónu, na které 
provádíte ošetření. Mezi každou ze čtyř zón se 
zařízení na chvíli zastaví a kontrolky budou blikat 
a vyzývat vás, abyste se přesunuli na další část.

3. KROK
•  Jakmile je ošetření hotové, zařízení se zastaví.
• Zařízení se automaticky vypne.
•  Abyste odstranili zbývající aktivační čisticí přípravek, 

opláchněte obličej vodou.

Poznámka: 
•  Pokud chcete ošetření kdykoli pozastavit, stiskněte jednou 

tlačítko Start. Dalším stisknutím tlačítka Start své zařízení znovu 
uvedete do chodu. Pro ruční vypnutí zařízení stiskněte a podržte 
tlačítko Start.

•  Zařízení ageLOC LumiSpa iO můžete bezpečně používat 
ve sprše nebo vlhkém prostředí. Magnetická nabíječka by však 
vodě vystavena být neměla.

•  Zařízení ageLOC LumiSpa iO je vhodné pro odstraňování 
make-upu. Nepoužívejte ho však k čištění očního okolí. 
Chcete-li se zaměřit na jemnou pleť kolem očí, používejte 
systém ageLOC LumiSpa iO Accent.

ČIŠTĚNÍ A PÉČE PO KAŽDÉM POUŽITÍ
•  Sejměte silikonovou hlavici ze zařízení. Opláchněte ji 

vodou a třením odstraňte přebytky aktivujícího 
čisticího přípravku. Řádně osušte.

• Zařízení opláchněte pod tekoucí vodou.

• Otřete ho dosucha.

•  Silikonovou hlavici k zařízení znovu připevněte pouze 
tehdy, když jsou obě části dokonale suché.

CZCZ
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
•  Pokud zařízením příliš zatlačíte na pokožku, dvousměrný pohyb se zastaví a zařízení 

jednou pomalu zavibruje. Abyste mohli v ošetření pokračovat, musíte zařízení jemně 
nadzvednout.

•  Pokud budete obličej třít zařízením příliš razantně, dvousměrný pohyb se zastaví 
a zařízení několikrát rychle krátce zavibruje. Abyste v ošetření mohli znovu pokračovat, 
pohybujte zařízením po obličeji pomalými širokými tahy.

•  Zařízení lze kdykoliv pozastavit, když jednou stisknete tlačítko Start. Dalším stisknutím 
tlačítka Start zařízení znovu uvedete do chodu. Pokud zařízení zůstane pozastavené, 
automaticky se po dvou minutách vypne.

•  Pro resetování Bluetooth® na zařízení ageLOC® LumiSpa® iO stiskněte a 5 sekund 
podržte tlačítko Start, když bude zařízení připojeno k magnetické nabíječce.

•  Chcete-li u zařízení ageLOC® LumiSpa® iO provést reset na tovární nastavení, stiskněte 
a 10 sekund podržte tlačítko Start, když bude zařízení připojeno k magnetické nabíječce.

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ
Zařízení ageLOC LumiSpa iO musíte řádně zlikvidovat v souladu s místními zákony 
a předpisy. Vzhledem k tomu, že zařízení ageLOC LumiSpa iO obsahuje elektronické 
součástky a lithium-iontový bateriový blok, musí být likvidováno odděleně 
od komunálního odpadu. Jakmile ageLOC LumiSpa iO dovrší svoji životnost, 
kontaktujte místní úřady a zjistěte, jaké jsou možnosti likvidace a recyklace.

Baterie zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

INFORMACE O VÝMĚNĚ A ZÁRUCE
Společnost Nu Skin® garantuje, že zařízení nebude trpět vadami materiálu a provedení 
po dobu dvou let od původního data doručení zákazníkovi.
Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu vlivem špatného používání či nehody. 
Pokud se produkt během dvouleté záruční lhůty poškodí, obraťte se prosím na svoji místní 
podporu Nu Skin®, aby zajistila opravu či výměnu. Můžete být požádáni o předložení 
dokladu o zaplacení, kde je uveden termín dodání. Nu Skin® si vyhrazuje právo provést 
inspekci zařízení. Tato záruka nemá vliv na vaše zákonná práva specifická pro zemi, 
ve které bylo zařízení zakoupeno. Tato práva jsou i nadále chráněna. Tato záruka platí 
v Belgii, České republice, Dánsku, Finsku, Francii, na Islandu, v Irsku, Itálii, Izraeli, 
Jihoafrické republice, Lucembursku, Maďarsku, Německu, Nizozemsku, Norsku, Polsku, 
Portugalsku, Rakousku, Rumunsku, Rusku, na Slovensku, ve Španělsku, Švédsku, 
Švýcarsku, na Ukrajině a ve Velké Británii.

PATENTY
Řada žádostí o patenty v USA a po celém světě byla podána a čeká na registraci

VLASTNOSTI ZAŘÍZENÍ A INFORMACE O POUŽÍVÁNÍ
Vaše zařízení ageLOC® LumiSpa® iO má automaticky uložené informace o vlastnostech a používání. 
Když dojde k resetu na tovární nastavení, některá uživatelská data v zařízení budou uchována 
z kvalitativních důvodů. 

Chcete-li si přečíst oznámení o ochraně osobních údajů společnosti Nu Skin, navštivte: 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TECHNICKÉ A REGULATORNÍ INFORMACE
Elektrické údaje

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2R/LS2F 
Baterie: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Magnetická nabíječka k ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2MCR/LS2MCF 
Vstupní napětí: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMÁLNÍ VÝSTUPNÍ VÝKON 
RÁDIOVÝCH FREKVENCÍ

Frekvenční pásmo (pásma) Maximální výstupní výkon

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC (blízkopolní komunikace) 
13,56 MHz

-1,77 dBm

EVROPSKÁ UNIE
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě.
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/35/EU o zařízeních nízkého napětí (Bezpečnost).
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/53/EU o rádiových zařízeních.
Odpovídá požadavkům směrnice 2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních.

CZCZ
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EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, III. třída, IP27 

zařízení na baterii, 
 

Magnetická nabíječka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCF 

 
5V DC, 500 mA, III. třída, IP24 

USB konektor, 

 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

 

Směrnice o zařízeních nízkého napětí 2014/35/EU 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
společně s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EVROPSKÉ MEZISKUPINOVÉ ROZDÍLY 
A ROZDÍLY NA NÁRODNÍ ÚROVNI  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
společně s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Část 1.:  Bezpečnost elektrických spotřebičů 
pro domácnost a podobné účely 
 
Část 2.: Zvláštní požadavky na spotřebiče pro péči 
o pleť a vlasy 
 

 

 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/65/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Zplnomocněným zástupcem je: Mikael Linder, prezident pro EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Datum vydání: 12. dubna 2022       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie       Prezident pro EMEA 
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EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, III. třída, IP27 

zařízení na baterii, 
 

Magnetická nabíječka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCR 

 
5V DC, 500 mA, III. třída, IP24 

USB konektor, 

 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

 

Směrnice o zařízeních nízkého napětí 2014/35/EU 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
společně s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EVROPSKÉ MEZISKUPINOVÉ ROZDÍLY 
A ROZDÍLY NA NÁRODNÍ ÚROVNI  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
společně s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Část 1.:  Bezpečnost elektrických spotřebičů 
pro domácnost a podobné účely 
 
Část 2.: Zvláštní požadavky na spotřebiče pro péči 
o pleť a vlasy 
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Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/65/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Zplnomocněným zástupcem je: Mikael Linder, prezident pro EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
 
Datum vydání: 12. dubna 2022       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie       Prezident pro EMEA 
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